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Анотація. У статті розглянуто механізми застосування метонімічних 
перенесень в англомовній термінології ветеринарної медицини. Проаналізовано 
термінологічні одиниці англомовного термінологічного поля «хвороби тварин», які 
виникли внаслідок метонімії; виділено найпродуктивніші моделі метонімічних 
транспозицій, що є актуальним для їх систематизації та стандартизації. 
З'ясовано, що метонімічні терміни утворені за загальномовними та 
загальнотермінологічними моделями, однак виявлені специфічні моделі 
метонімізації, які характерні лише для термінологічного поля «хвороби тварин», 
а саме: «назва ураженого органа – назва хвороби», «назва ситуації, за якої виникла 
травма – назва хвороби», «етіологія – назва хвороби», «збудник хвороби – назва 
хвороби», «процес – хворобливий стан». На основі аналізу фактичного матеріалу 
доведено, що метонімічний перенос є ефективним механізмом формування 
термінів ветеринарної медицини, зокрема термінологічних одиниць 
термінологічного поля «хвороби тварин». Вивчення метонімічних транспозицій 
у ветеринарній термінології дає можливість структурувати терміни, мотивовані 
метонімією, розрізняти моделі метонімічної номінації, а також з'ясувати 
специфічні особливості номінації нових концептів у ветеринарній медицині.  

Ключові слова: метонімія, ветеринарна термінологія, хвороби тварин, 
термінотворення, термінологічне поле. 
 

Актуальність дослідження. Сучасний 
інтенсивний розвиток науки ветеринарної 
медицини зумовлює виникнення великої 
кількості нових термінів. Одним із 
ефективних процесів творення нових 
термінів, який відображає особливості 
наукової концептуалізації, є вторинна 
номінація. Вона вважається ресурсом 
мовної економії, способом залучення вже 
відомих одиниць плану вираження для 
позначення нових значень і відтінків знань. 
У термінології фахових мов вторинна 
номінація реалізується у двох основних 
видах: метафорі й метонімії. 

Пильна увага приділяється вивченню 
метонімії як одного із шляхів терміно-
творення медичної термінології. Оче-
видно, довге знаходження в тіні інших 
наук призвело до того, що мова 
ветеринарії не потрапляла у сферу 
інтересів лінгвістів. Тому питання про 

роль метонімії у формуванні, структуру-
ванні та функціонуванні в термінології 
ветеринарної медицини залишається 
відкритим, що в сукупності з високою 
продуктивністю метонімічних моделей 
y сучасній ветеринарії свідчить про 
актуальність нашої розвідки. 

Аналіз публікацій. Особливості ме-
тонімічного перенесення здавна пере-
бувають у центрі уваги лінгвістики (праці 
О. Потебні, Ю. Апресяна, Н. Арутюнової, 
Р. Гіббса, Є. Гінзбурга, Р. Дірвена, 
М. Кронгауза, Л. Кудрявцевої, Є. Курило-
вича, Дж. Лакоффа, Р. Ланґакера, К. Леві-
Стросса, Л. Новікова, В. Русанівського, 
Н. Рябцевої, О. Тараненка, Дж. Тейлора, 
Р. Якобсона та ін.). 

Мета статті − схарактеризувати ме-
ханізми метонімічних транспозицій 
у сфері англомовної термінології вете-
ринарної медицини на прикладі номінації 
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хвороб тварин. 
Результати. Матеріалом дослідження 

послужила вибірка з тлумачних словників 
сучасної англійської мови та спеціалізо-
ваних словників (450 одиниць). Основними 
методами, які використовуються в нашому 
дослідженні, є диференціація та іденти-
фікація термінологічних одиниць на позна-
чення хвороб тварин, утворених шляхом 
метонімічних перенесень в англомовній 
термінології, а також їхній аналіз і сис-
тематизація. 

Особливість вторинної номінації 
через метонімічне перенесення полягає 
в тому, що воно характеризує певний 
об’єкт через його співвіднесеність із 
основним. Метонімія дозволяє нам 
використовувати назву одного об'єкта 
для позначення іншого [1, с. 36]. Мето-
німія змінює референцію, а отже, є ге-
незною; на відміну від метафори, це 
семантичний зсув у референції, у ре-
зультаті чого породжується новий зміст 
висловлення через спеціалізацію (кон-
кретизацію лексичного значення) і ге-
нералізацію [7, с. 5].  

На наш погляд, найвлучніше визна-
чення метонімії належить Н. Арутюновій: 
метонімія – це «троп чи механізм мови, 
який полягає в регулярному або 
оказіональному перенесенні назви з од-
ного класу об’єктів чи одиничного об’єкта 
на інший клас або окремий предмет, 
який асоціюється з ним за суміжністю 
залучення в одну ситуацію» [1, с. 300].  

Вчені вважають, що результатом 
метонімічного зміщення є не що інше, як 
семантична деривація. Зокрема, О. Паду-
чева зазначає, що метонімічне зміщення 
пов’язує два значення слова, зафіксовані 
у словникові тоді, коли одне значення 
отримується із іншого внаслідок зміщення 
фокусу уваги [6, с. 241].  

Дослідники вважають, що найповнішу 
класифікацію метонімічних трансформацій 
запропонував В. Татарінов [8]. Учений 
виокремлює метонімічні моделі в межах 
як лексичної, семантичної, так і слово-
твірних метонімій. 

Метонімічне перенесення в медичній 
термінології були предметом дослідження 

в численних наукових студіях. Як свідчать 
лінгвістичні праці, метонімічні медичні 
терміни дослідники диференційовували за 
різними параметрами: об'єктом, місцем, 
певними умовами, які можуть викликати 
захворювання, певною діяльністю людини, 
яка детермінує найменування медичного 
феномена. На наш погляд, одна із вдалих 
класифікації метонімічних транспозицій в 
медичній термінології належить Н. Цісар [9, 
с. 58]. Оскільки медична та ветеринарна 
термінології мають багато спільного, то 
в досліджуваному термінологічному полі 
«хвороби тварин» англійської мови пред-
ставлено окремі напрямки метонімізації, 
виокремленні дослідницею [9, с. 58]. 
Метонімічні терміни досліджуваної термі-
нології можна диференціювати за такими 
типами: 

процес – процес: distribution – дія за 
значенням розподіляти, поширювати; 
в епідеміології – частота, характер і просто-
рове розповсюдження проблем і подій, 
пов'язаних із здоров'ям в популяції [2,         
с. 38]; transmission – дія за значенням 
передавати, у ветеринарії – передача 
і розповсюдження збудника заразної 
хвороби від джерела організму в епізо-
отичному процесі. Це невід'ємний 
атрибут будь-якої заразної хвороби, що 
визначає її заразливість [5, с. 41 ]; 

процес – результат процесу: 
inflammation – дія за значенням запа-
лити,  в ветеринарії – захисна реакція 
організму на різні хвороботворні дії [2, 
с. 54]; exacerbation – дія за значенням 
загострити, в ветеринарії – перехід 
захворювання в більш важку форму [4, 
с. 54]; frostbite – дія за значенням 
обморозитися, в ветеринарії – холодова 
травма; ушкодження тканин, викликане 
переохолодженням [ 2, с. 42]; 

процес – хворобливий стан: 
poisoning – дія за значенням отруїти, 
у ветеринарії – хворобливий стан, спри-
чинений дією отруйних речовин на 
організм [5, с. 59 ]; stress – дія за зна-
ченням піддавати напрузі (тиску), фізіо-
логічний стан організму, що розви-
вається в результаті травми, хвороби 
або тривоги [ 5, с. 112 ]; 

https://litmy.ru/knigi/zdorovie/336917-kratkiy-tolkovyy-slovar-veterinarnyh-terminov.html
https://litmy.ru/knigi/zdorovie/336917-kratkiy-tolkovyy-slovar-veterinarnyh-terminov.html
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процес – метод: screening – дія за 
значенням відбирати; у ветеринарії –  
обстеження великої групи тварин зазвичай 
за допомогою недорогих тестів з метою 
виявлення певного захворювання [2 , с. 79]; 

форма – ознака хвороби: neoplasm 
(укр. новоутворення – те саме, що ново-
твір, новотвір – форма, елемент, слово 
і т. ін., що утворилися заново), у ветери-
нарії – те саме, що пухлина [4, с. 158]; 
cyst – кіста (от rp. kystis – міхур, кіста) – 
порожнинa на зразок міхура, що виникає 
в патологічних тканинах, заповнена рід-
ким або напіврідким вмістом [5, с. 208]; 

властивість – кількісний показник: 
morbidity – захворюваність; у ветеринарії 
– будь-яке відхилення, суб'єктивне або 
об'єктивне, від стану фізіологічного бла-
гополуччя або зниження продуктивності 
(не плутати з показниками захворюва-
ності). Показник обхвату популяції тва-
рин якою-небудь хворобою. Виражається 
відношенням числа хворих до загальної 
чисельності сприйнятливих тварин у кон-
трольованій популяції і найчастіше 
обчислюється на 100 000 голів [2, с. 59]; 
prevalence – наявність, поширеність, 
існування; в ветеринарії – показник 
ураженості популяції тварин, наявності, 
поширеності інфекції або хвороби. 
(Відповідь на питання, яка частка 
уражених тварин на сьогодні, за 
тиждень, місяць і т. д.) [2, с. 69]; mortality 
– падіж (худоби); у ветеринарії – по-
казник тяжкості виникнення і розпов-
сюдження хвороби, її впливу на 
популяцію тварин. Виражається відно-
шенням числа загиблих від хвороби до 
загальної чисельності контрольованої 
популяції і обчислюється на 100, 1000, 
10000 і т. д. голів [2, с. 72 ];  

стан – процес: pregnancy – вагіт-
ність – фізіологічний стан організму сам-
ки в період плодоношення, тобто з мо-
менту запліднення і до народження 
зрілого плоду або до аборту [2, c. 51]; 
infertility – безпліддя – порушення відтво-
рення потомства, обумовлене ненорма-
льними умовами існування самок 
і самців, що виникає в результаті впливу 
на організм несприятливих факторів 

зовнішнього і внутрішнього середовища 
[4, c. 88].  

колір – діагноз: White spot disease– 
хвороба білих плям – відома також як 
«манка», хвороба прісноводних, а також 
акваріумних риб [2, c. 66]; blue tongue – 
(блутанг, синій язик) – інфекційна 
катаральна лихоманка овець (блутанг, 
синій язик) [4, c. 59]; black leg – 
(емфіматозний карбункул); white muscle 
disease – білом’язова хвороба [2, c. 75]; 

назва ураженого органа – назва 
хвороби: bowel obstruction – 
непрохідність кишківника – порушення 
пасажу кишкового вмісту в напрямку від 
шлунку до заднього проходу [2, c. 120]; 
Spotty liver – плямиста печінка – 
найбільш поширений гепатоз, при якому 
в печінкових клітинах відбувається 
накопичення жиру [2, c. 112]; wooden 
tongue – дерев'яний язик – актиномікоз 
язика [2, c. 93];  

назва ситуації, за якої виникла 
травма – назва хвороби: Rain scald – 
дощова шкіра, дерматофіліоз – це 
шкірне захворювання, яке спостерігає-
ться у віках великої рогатої худоби, але 
особливо у молодняка. Він зазвичай 
асоціюється з вологою погодою (звідси 
і назва) [4, c. 86]. grass seeds abscess – 
ковилова хвороба, поранення різних 
тканин і органів тварин, частіше овець, 
остюками плода (зернівки) різних видів 
ковили shipping fever – дорожня лихо-
манка – хвороба, що спостерігається під 
час перевезення тварин в теплу пору 
року в вагонах, трюмах і закритих 
автомобілях [4, c. 29]; clover disease – 
конюшинова хвороба – отруєння тварин, 
частіше коней, при згодовуванні великої 
кількості конюшини рожевого кольору [4, 
c. 33]; grass sickness – пасовищна 
тетанія – хвороба з гострим перебігом, 
що характеризується підвищеною збуд-
ливістю, клонічними та тетанічними 
судомами внаслідок порушення електро-
літного складу крові. Хворіють пере-
важно молочні корови в перші 4-5 тижнів 
утримання на пасовище, рідко – восени 
[5, c. 135]; 

етіологія – назва хвороби: Cold 

http://agroua.net/animals/veterinary/diseases/g1-2/g2-4/d-20/
http://agroua.net/animals/veterinary/diseases/g1-2/g2-4/d-20/
http://agroua.net/animals/veterinary/diseases/g1-2/g2-4/d-20/
http://agroua.net/animals/veterinary/diseases/g1-2/g2-4/d-20/
http://agroua.net/animals/veterinary/diseases/g1-2/g2-4/d-20/
https://translate.academic.ru/shipping%20fever/ru/xx/
https://www.multitran.com/m.exe?s=clover+disease&l1=1&l2=2
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cow syndrome – синдром холодної 
корови – це незвична хвороба, збудник 
якої невідомий. Трапляється ранньою 
весною у корів, які випасаються на 
житніх пасовищах [5, c. 121]; 

збудник хвороби – назва хвороби: 
Coronavirus  – короновірус (Any of 
a group of RNA viruses that cause a variety 
of diseases in humans and other         
animals) [2, c. 45]. 

Amoeba encephalitis – амебний енце-
фаліт – хвороба центральної нервової 
системи (ЦНС), яку спричинюють певні 
види вільноживучих амеб, особливо роду 
Acanthamoeba Balamuthia mandrillaris [5, 
c. 110].  

Висновки. Аналіз фактичного мате-
ріалу дослідження засвідчив, що метоні-
мічний перенос є ефективним механіз-
мом формування термінів ветеринарної 
медицини, зокрема термінологічних оди-
ниць термінологічного поля «хвороби 

тварин». Вивчення метонімічних транспо-
зицій у ветеринарній термінології дає 
можливість структурувати терміни, мотиво-
вані метонімією, розрізняти моделі мето-
німічної номінації, а також з'ясувати специ-
фічні особливості номінації нових концептів 
у ветеринарній медицині. Однак метоні-
мічне переосмислення в порівнянні 
з метафоричним є менш поширеною 
формою семантичного перетворення, 
в тому числі і для ветеринарних термінів. 

Метонімічні терміни утворено за 
загальномовними та загальнотерміноло-
гічними моделями, однак виявлені спе-
цифічні моделі метонімізації, які харак-
терні лише для термінологічного поля 
«хвороби тварин», а саме: «назва ураже-
ного органа – назва хвороби», «назва 
ситуації, за якої виникла травма – назва 
хвороби», «етіологія – назва хвороби», 
«збудник хвороби – назва хвороби», 
«процес – хворобливий стан».   
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METONYMIC TRANSPOSITIONS IN THE ENGLISH LANGUAGE TERMINOLOGICAL 

FIELD "ANIMAL DISEASES" 
Yu. H. Rozhkov 

 
Abstract. The article deals with mechanisms of applying metonymic transferring in the English 

veterinary medicine terminology. Terminological units of the English terminological field “animal 
diseases” which appeared as a result of metonymy were analyzed; the most productive models of 
metonymic transpositions that are relevant for their systematization and standardization were 
elaborated. It was found out that metonymic terms were created according to general linguistic and 
terminological models. Nevertheless we established the specific models of metonymisation relevant 
only for terminological field “animal diseases”, namely: “name of diseased organ – name of disease”, 
“name of situation at which a disease appeared – name of disease”, “etiology – name of disease”, 
“disease agent – name of disease”, “process – diseased state” 

The purpose of research is to characterize mechanisms of metonymic transpositions in the 
field of the English veterinary medicine terminology through the example of animal diseases 
nominations.  

Results of research. The peculiarity of secondary nomination through metonymic transferring 
lies in the fact that it characterizes a particular object via its identity with the basic one. Metonymy 
allows using name of a given object to determine another. Metonymy shifts reference hence it is a 
genesis; by contrast with metaphor this semantic shift in reference results in a new sense of 
utterance through specification and generalization.  

According to the analyzed data it was proved that metonymic transferring is an effective 
mechanism of forming veterinary medicine terms, namely terminological units of the terminological 
field “animal diseases”. Studying metonymic transpositions in the English veterinary medicine 
terminology allows structuring terms, motivated by the metonymy, differentiate metonymic 
nomination models, and also finding specific peculiarities of new concepts nomination in veterinary 
medicine. Nevertheless metonymic reinterpretation comparing to metaphoric one is less widespread 
form of semantic transferring, including veterinary terms.  

Key words: metonymy, veterinary terminology, animal diseases, terms formation, 
terminological field.  


